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A drágaáág veszedelme. 
' Nem csudáljuk a délfranciaországi bor

termelők zendulését. Mikor a gyönyörű 
Provence szőlősgazdái, akiknek tizedik déd 
apjuk fa, bortermelésből élt , beláttál;, hogyl rn"St kj, ,B.„, a 

kor meggyőződtek róla, hogy szép szóval 
eredményt elérni nem tudnak, felzendültek 
az államrend ellen, melynek még a nagy 
forradalom idejében is hűséges támaszai 
voltak. Kétségbeesett lépésüket siker is ko
ronázta annyiban, hogy az illetékes körök 
figyelmét erőteljesen ráirányította a szőlő
termelés válságára és .habár ez időszerínt 
le is van már verve a zendülés, kétségte
len, hogy a bortermelők érdekében-messze 
kiható törvényhozási munkálkodás fog 
megindulni. 

"~ Nálunk Magyarországon n e m l s egyí 
hanem többféle termelési ágban vannak 
ily válságok és csak a közönségnek vég
hetetlen lürelmességén múlik, hogy nálunk 
a délfranciaországi eseményekhez hasonló 
mozgalom kizártnak tekinthető. A magyar 
gazda türi a sors csapásait, a tisztesség 
telén verseny következményeit, a rossz 
törvények káros hatását, a nagy adót és 
a nagy bajt s amikor már összeroskadt a 
baj súlya alatt, nem lármázik, nem zendül 
fel, nem gyújtja fel a vármegyeházát, ha
nem szedi sátorfáját és kimegy Amerikába 
kenyeret keresni. 

Ebből a szempontból valóságos sze
rencse Magyarországra, nézve a kivándor
lás, mert ha a tengerentúlra került másfél 
millió ember a nyomasztó gazdasági vi
szonyok közepette itt élnének közönünk 

hogy aligha tudtak volna békességben 
megmaradni. 

Az Óceánjáró gőzösek felszedik az 
elégedetlen elemeket, esztendőnkent három
százezren mennek tőlünk el és igy meg
kímélik az országot a súlyos válságokkal 
járó népmozgalmaktól. Ez a szerenáséje, 
egyúttal a szerencsétlensége is a mi ha 
zánknak, mert bár a társadalom igy meg 
i i van óva a vészes háborgásoktól, de oly 
nagy vérveszteséget okoz a kivándorlás, 
amelynek ha elejét nem veszik, előbb utóbb 
Katasztrófa été"vfszra "nemzéféc" 

A sokféle nyavalyához, meiyek orszá
gunk társadalmát gyötrik, legújabban egy 
súlyos uj nyavalya járul. Ez a drágaság, 
az élelmiszerek drágasága. Több ízben ir
tunk már erről a mindenkit érdeklő témá
ról, amely azonban, sajnos,- napról-napra 
növekedik. A statisztika kimutatja, hogy 
Magyarország népessége apadóban van. A 
fogyasztás tehát semmivel sem nagyobb, 
mint amilyen tiz év előtt volt. A termelés 
a legutóbbi tiz esztendő alatt, ugyancsak a 
statisztika megdönthetetlen- adatai szerint, 
harminc %-al növekedett a mezőgazdaság 

terén. A drágaság tehát akkor indokolat
lan, ha a becsületes nemzetgazda szemei
vel nézik a világ folyását. — Tavaly jó 
termés volt, az idén sem lesz panasz ellene, 
csak a buza lesz kevesebb, mint a mult 

e~^igehis tudjuk - m á r - azt,- hogy a 
drágaságnak egyik iőoka helytelen kül
kereskedelmi- és vasúti politikánk, mely 
mindenképpen elősegíti mezőgazdasági ter
ményeinknek külföldre való szállítását, igy 
eshetik csak meg az, hogy az exportált 
magyar tojás, gyümölcs vagy hus Drezdá
ban és Stettinben olcsóbb, mint Budapes
ten vagy Balmazújvárosban. 

Pékek, mészárosok, hentesek, de még 
a piaci kofák is kartellekben tömörülnek 
és igy drágítják meg az élelmiszereket. És 
míg a törvény és államkormányzat egy
felől külföldet juttatja magyar föld révén 
olcsó magyar gazdasági terményekhez, más
felől szabadon garázdálkodnak nálunk min
den trösztök és kartellek, ahelyett, hogy 
üldöznék, még támogatják őket a ha
tóságok. 

A budapesti pékek legutóbb C fillérrel 
emelték a kenyér arát. Kétségtelen, hogy 
a vidékiek is követni fogják ezt a példát. 
A pékek után ismét jönnek a mészárosok, 
a kofák és a többiek; szabadon folyik ná
lunk a szegény emberek kizsákmányolása' 
Bezzeg nem engednék ezt Franciaországban. 

Nászn.on. 
. — Irta: ^.axxamdLav. — : 

A gróf egész testében megrázkódott, mintha 
le akarná rázni magáról azt az érzést, ami fogva 
tartja, mereven bámult maga elé, tán azért, hogy 
ne lássa most ezt a gyermekesen kedves, .szende 
arcot, melyet csak rövid félóra előtt elfeledett 
s mely harmatos ártatlanságában leltétlen biza
lommal adta magát neki. 

Ő reá bízta jövőjét, anélkül, hogy halvány 
sejtelme is volna arról a múltról, ami most oly 
közel van, hogy szinte a jelen sarkába tapad-
Jíe is tudjon róla soha! — ez hangzott el ajkán 
akkor, mikor lelke teleszívta magát ennek a szu-
siességnek tiszta illatával. 

— Uj emberré varázsoltál. Tudom, hogy 
szeretsz, szerelmedért hűséggel fizetek. Bízzál 
bennem, ne félj . . . . 

És hitte és érezte akkor, amit mondott 
1 Mnir, pi <ií̂  mm ny mreate 

nézett abba a jóságos két nefelejts szembe. Ugy 
élrezte, hogy ez őrzőangyal védszárayai alatt kel 
j j ^ e ^ é n s ü t j i r á g g a L hintett útjára* 

— Angyal I — monda nejének szeretettel. 
J3e hát az angyaloknak az ereje megtörik a föl

dön. Másnap megint elment a kaszinó játéktér, 
mébe. Lehet, hogy megfeledkezett a tegnapi je
lenetről, máskülönben hogy menne oda, ahol az 
a bűvös, szépséges hölgy van. Lehet, hogy meg
feledkezett erről és lehetséges, hogy csak akkor 
ötlött eszébe, mikor maga'előtt látta a hölgy 
csodaszép alakját. Mert ugy elsápadt, mint a 
betegszinü hold, mikor felhő teszi kórossá. 

Most is ott ült a játékasztal mellett ugyas. 
azon helyen és folyvást játszott. Éjszaky gróf 
nem kisérte figyelemmel, nyer-e, vcszit-e ? Csak 
nézte, nézte gyönyörű sugár termetét, halavány 
arcát,- azt a sötét csillogó szemeit, finom karcsú 
ujjait, melyekkel csak ugy szórta az aranyat. 

Most találkozott tekintetük. A hölgynek 
villogó fényt szórtak csodás szépségű sötét sze
mei, maró guny vonaglott át finom metszésű kes* 
keny ajkain. A gróf elsápadt. 

A. következő napon'ismét a "kaszinó játék-
tnrmében találta magát. Nem is tudja, hogyan 
jött ide, ugy járt, mint az alvajáró. De az asz
talhoz most nem ment, sőt a fejét is elfordította, 
hogy ne lássa az ottjllő hölgyet. Kiment, a t c r . 

mely mo^-tejjeseu'-népteleh'^snlt: 
Fényes, holdvilágos este volt, midőn á gróf 

a tündöklő vllágitásu termekből a terraszra lé
pett. A tenger hangos morajjal zúgott, a szot 
moru olajfák emberi alakoknak látszottak s a 
mirtuszok között suttogott a szellő. 

A gróf néhányszor fel s alá sétált. Ekkor 
a terrasz könyöklőjéről félemelkedett az a karcsa, 
sugár, csudaszép hölgy. 

Egy másodpercig válósággal farkasszemet 
néztek, mlg aztán a hölgy ajkán kicsinylő, gú
nyos mosoly játszott, monda ; 

— Gratulálok gróf I és szerencsét kívánok . 
boldog házasságához 1 

Ha a szép hölgy szemrehányásokat zúdít 
rá, ha fenyegetéssel áll elő, ha a leghevesebb 
jeleneteket inscenirozza, miudez talán közömbö
sen.érinti a férfit, de ez a rövid, kicsinylő modor 
kihozta sodrából. Mindent elvárt volna ettől a 
csudaszép szerelmes hölgytől, csak ezt nem. 
Szaggatottan felelte : 

— Klaudine ! 
A szép hölgy a gróf karjára tette kezét. 
— Nos és mégsem köszöni ? Aztán a má

sik pillanatban a feneketlen gyűlölet hangján, 
mely egész szivét elöntötte, tompa hangon szólt: 

— Gróf, beszélnem kell önnel! 
Az erős, délceg férfi hallgatagon tette, amit 

a hölgy kivánUjHaszjgsrenJav^^ 

viden monda: 
— Parancsára állok! 
Klaurlinr merően, nézett villogó sötét sze

meivel, aztán nyugodt hangon szólalt meg: 
— Tehát vége köztűnk mindennek! 
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Jegyzetek a kivándorláshoz. 
Azon az ankéten, amelyet a minap 

tartottak a (óvárosban a kivándorlás egyre 
fenyegetőbb veszedelmének elhárítására, 
sok üdvös eszme merUlt • fel. Szerintünk e 
bajon nem segit sem szigorú törvény és 

hajtása, szintúgy semmiféle egyébb mester
kélt eszköz, hanem csupán a kivándorlás 
okának természetszerű eltüntetése és pedig 
állandó munkaalkalom nyújtása és a mun
kások helyzeténak javítása által. Végre ís 

az, áki itthon elég jól megélhet, még a 
valamivel jobb megélhetés kedvéért nem 
hagyja itt hazáját, csaladját, esetleg kis 
vagyonkáját, hogy egy reá nézve más ví 
lágba telepedjen át kenyérkeresés végett. 

Ha évenkint százezrek mégis rászánják 
magukat erre az "áldozatra, akkor ennek 
mégsem lehet egyébb oka, minrhogy itthon 
nem tudnak megélni. Amint pedig ennek 
tudatára ébredünk, akkor lehetetlen mást 
tennünk, mint megfelelő módon elejét venni 
ennek az exodusnak, amelyen igen köny-

is táTáTnalc elég"eTjól fizetett állandó mun
kát, bizonyára a legkevesebb fogja magát 
elhatározni hazájának és családjának elha
gyására, vagyonának elkótyavetyélésére. 

Az elméleti, a droctrinair értékű ta
nulmányozásnak ezen a téren már nincs 
helye. Itt csakis egy igen gyors és nagy 
tettekkel lehet gyökeresen segíteni, olyan 
tettekkel, amelyeknek végrehajtásánál a 
szívnek is jut döntő szerepe. 

Persze még a munkával valá ellátás, 
a munkabérek fokozása nem elégséges a 
kivándorlás megszüntetésére, mert ez még 
nem biztosítja a munkásnak a megélhetést. 
Kormánynak és törvényhatóságnak módot 
kell találniok az élelmezés és a fűtőanyag 
kétségbeejtő drágaságának megszüntetésére, 
úgyszintén a munkások lakásviszonyainak 
gyökeres javítására, mert ennélkül a ma
gasabb munkabér ellenére Is képtelen a 
munkás megélni, mert hiszen az élelmi
szerek, fűtőanyag és a munkáslakások ára, 
ez utóbbiak rettenetes inferioritása mellett 
is aránytalanul magasabbra szökött az utolsó 
evekben, mint amennyit a legmagasabb 
bérjavitás kitehet. 

És bármily bizalommal vagyunk is kor
mányunk minden egyes tagja iránt, bár
mennyire bízunk abban, hogy mindén te
kintetben és minden téren csakis hazánk 
összes lakóinak boldogulását óhajtják mű
ködésükkel biztosítani, fájdalommal láttuk, 
hogy a lefolyt 1906. év és az 1907. év 

ben a kormány semmiféle s e g W i n t é z S e ^ 
dést nem tudott tenni. 

Iiy körülmények között nem csudál-
kozhatunk a strikoknak napról-napra sza 
porodó számán és fokozódó kitartásán sem. 
Igaz. hogy mint tárgyilagos megítélőí a 
helyzetnek, nem helyeselhetjük a munka 
sok minden követelését, amelyek igen gyak
ran teljésen figyelmen kivül hagyják a 
munkaadónak éppenséggel nem mindig 
rózsás helyzetét és azt, hogy amit a gaz
dag iparosállamok munkaadói megtehetnek, 
arra a mi szegény kezdő iparunk a leg 
humánusabb jóakarat mellett sem képes. 

Az is bizonyos, hogy a munkásókat 
nem egyszer vezetik félre lelkiismeretlen 
izga^ókjgiakjk-i a;—aa»arosban.-v-alfl. halászat,, 
ból élnek. De éppen tárgyilagos bírálattal 

iegfőbb oka az, hogy a munkás a mai 
drágaság mellett a nagyobb bérből sem 
tud megélni, a munkaadó pedig, kit ez a 
drágaság éppen ugy sujt a mai viszonyok 
között, sokszor csak a saját tönkremenése 

címnek ahhoz, hogy az ily kisebb gazdánál 
már eleve ki . kellene zárni azt, hogy ó> 
ugyanoly jutányos árban szerezhesse meg; 
földbirtokát,'mint nagy gazda és pedig an
nál is inkább, mert az ő csekély vagyona 
teremti még teljes létfenntartásának összes 
eszközeit. 
^ _-A^jpjuxellázáiok_iIy nern_ célirányos 
Ttiíndütása pontja ttre 
vesszük, hogy a föld ára nálunk nem any-
nyira általános közgazdasági, hanem inkább 
az országunkban a földbírtok 'utáni elterjedt 
vágyból eredő okokból emelkedett, hogy 

itovábbá ugy az eladó földbirtokos, mint a 
közvetítő pénzintézet nagyobb rendkívüli 
nyereséghez tart igényt, hugy végre a szerző 
kisgazda rendszerint kölcsönpénzzel dolgo-

' zik, kétségtelen, hogy a földszerzés ára 
oly tulmagas, hogy az ily birtokvételek 
nem szolgálnak szilárd, az élet számos vi
szontagságait győzedelmesen leküzdő exis-
tenciák alapjául. 

Nem is szólva arról a keresztülvitel! 
nehézségről, hogy az említett eladó és köz> 

szerint csakis oly vevőket vonnak bele, 

árán lenne képes a magasabb béreket meg 
adni. Mindtekből pedig az következik, hogy 
csakis az egyes nemzetek közgazdasági 
viszonyaira való különös tekintetek- mél
tánylásával képzelhető a szabályos kérdé
sének igazságos megoldása. 

Tudjuk, hogy az utóbbi években arány
lag sok parcellázás vitetett tényleg keresz
tül. Bár tagadhatatlan, hogy ezek is sok 
tekintetben az á'talunk érintett irányt tá 
mogatják, lényegileg mégis nem a hangoz 
tátott főcél megvalósítására, hanem inkább 
nyereségre irányuló tendenciával vitetnek 
keresztül; minden jogosultságuk mellett 
azonban nem tekinthető sem megfelelő, sem 
kie[égitő gyógyszernek. 

Ha meg is engedjük .ugyanis, hogy a 
földjét saját legszemélyesebb megmunkálása 
által gyümölcsöztető kisgazda aránylag na 
gyobb földjáradékot képes elérni, mégis 
nem tekinthetjük ezt egymagááan jogos 

készpénzzel rendelkeznek, hogy a felveendői 
törlesztési kölcsönösszegnek sajátjakból való 
kiegészítése által válnak képesekké a vétel
árt kiegyenlíteni. 

Kétségtelen tehát, hogy ahhoz, hogy 
a parcellázások tényleg hathatósan szolgál
ják a hangoztatott célokat, szükséges, hogy 
azok nem nyereségre irányuló, célzattal, 
hanem az állam áldozatkészségével vites
senek keresztül. 

Ily módon a legszegényebb földmíves 
osztály, azaz az, amely nem rendelkezik a 
vételár részbeni kifizetéséhez szükségelt 
készpénzzel fog földhoz jutni, amely pedig; 

| annak jövedelmezőségével kellő arányban 
I álló. örökáron lesz megvehető. 
! Ennyit óhajtottunk megjegyezni a Iti-
j vándorlás kérdésével kapcsolatban, abban 
a hiszembín, hogy a lelvetett eszmék az 

íü,;ynek semmiképen sem lesznek kárára, 
sót talán alkalmasak a megszívlelésre is. 

j • A baj orvoslása mindenképpen sürgős 
lés negligálása hazánk végromlását kell, 
i hogy előidézze. 

A gróf hallgatott, csupán krétafehér arca. 
fagyos tekintete kérdezett és várt tovább. 

Klaudine szép szemei haragos önérzettel 
villantak meg s oly közel lépett a grófhoz, hogy 
arcát érte égetően forró lehellete. 

— Azt akarom elmondani, ami széttépett 
lelkemből kikiált: gyűlölöm I 

Gépiesen, tompán hangzott a kérdés : 
— Mikor játszott komédiát: most, vagy a 

mikor azt mondta, hogy szeret ? 
— Épp oly kevéssé akkor, mint most. — 

Szerettem a szerelméért, amellyel áltatott, most 
megvetem és ezzel vége. 

— És ezzel, vége? 
— Csak ennyi és semmi-több . . 
Hát ennyit ért ő ennek a gyönyörű nőnek, 

aki felől azt képzelte . . . . 
— Ugy ian, vége — folytatta Klaudine — 

Közönséges sablonos történet volt a mienk . 
Nemde ? Olyan unalmas, mindennapi jellegű. Egy 
csalódott nőről szól, aki szokás szerint elkésve 
tanulta meg, hogy . . . Fiatal voltam, gazdag és 
független. Egy bálban taialkqirtunk etőszojr._A 
rövid -báléj -<iegiöca"vott arra," hogyTcéíífju szív 
találkozzék. S midőn a tundéréjt virradat követte 
tisztában voltam azZal, hogy csak a magáé le
szek, soha senki másé a földön. Nem törődtem 

nem sokoltam, amit érte adtam. Ostoba, hiszé' 
keny nő, aki üres légvarba költözik, hogy az élet 
elől elbújva ,— a szerelemnek, a boldogságnak 
éljen . . . . . . 
- De utolért az élet,, hiába akartam meg
osonni előle. Az a férfi, akiért büszkén viseltem 
a szégyen bélyegét, akinek odaadtam az üdvös
ségemet, aki mindenem volt, akit ugy szerettem, 
ahogyan még nem szerettek senkit á világon' 
az a férfi, ki becsületszavát adta s én bíztam 
benne s hittem, hogy az éii szerelmem tárgya a 
szeretet, a jellem, a becsület, benne nem fogok 
csalódni soha, — az megcsalt. ^ 

Szegény szerelmes női sziv, te akkor még 
nem ismerted a világot. A férfi becsületszava a 
kártyaasztalnál döntőbb, ha az éjfélután becsület
szóra tett igéretét be nem váltja: becsülete el
veszett . . . főbe kell lőnie magát, ha a becs
telenség bélyegét nem akarja-homlokán viselni. 
De .azt" a becsületszót, amit egy szerelmes hő
nek adott, oh ,ezt a privát becstelenséget a 
férfi részéről szankcionálja a társadalmi kódex 

£<««2jíát-j^.t^kaf«k"fcm 

a világgal. Szerettem a öné lettem egeazen. Bol-
dogaágot vettem. A boldogság megfizethetetlen: 

Troi; Ttem haltam Belesebbe "a csalódásba. Meg
mentett ettől női büszkeségem. 

Minden élő, erősen tomboló érzéke a sze
meibe gyűlt Éjszaky grófnak. A siemévcl ráta
padt arra a halvány, csudaszép hölgyre, aki ilyen 
hideg kezekkel ennyire közömbösen bolygatta 

fel a multat. Most dermesztő hidegséget sugá
roztak ki azok a sötét, csillogó szemek. A büsz
kén, tudatosán kiegyenesedett királynői alak, az 
odadobott kegyetlen szavak. De a belső láztól, 
remegő test, az áruló módon megránduló ajkak 
azok mást, égészen mást mondtak. 

Nézte azt a hölgyet, azt a szép, azt az ész
vesztőén szép hölgyet, akinek hideg szavaiból, 
merev vonásálból ugy tükröződött vissza a mult, 
mint egy elmúlt álom. Hanem á lázasan hullámzói 
kebel, egy-egy felcsapó láng a bódító nézésS 
sötét szemekből, életet Öntött most abba az el
múlt álomba . . • --

— Végezetül berekesztem — folytatá Klán, 
dine — e hitvány , történetet azzal, ön is férfi^ 
mint egy másik, ön is semmi, mint egy másik. 

Azután egyik kezével utánozhatatlan ke-
ctességgel felfogá hosszú uszályát s könnyedén, 
gyorsan, még a szó sem érhette volna utol, be
ment a terembe, egyedül hagyva Éjszaki grófot 
S mire a gróf a terembe lépett, Klaudine már 
a roulett asztalnál játszott. 



Ú J D O N S Á G O K . 
J ó k e d v e v a n . 

Jó kedve van a rózsámnak, 
Kacag veszettül. 

Megálj cBak, meg", kedves rózsám 
Kern jn lest_ebbólL 

- f i n - M - l g g z T T R T e r ^ ^ ^ ' 
Bánkódom is még, • 

De lassan majd csak. meggyógyul 
A lelkem ismét. 

Te kacagsz ? már elfeledtél ? 
Hát jó, ha ugy van . . . 

Igazad van : a búbánat 
Ne legyen útban! 

No de azért megtörténhet 
Az a furcsaság: 

Görbén is fog még nevetni 
A te pici szád. 

Hircsu János. 

- K E M E N E S V I D E K 

közel a téglagyárhoz elfogta s akt a pénzt ha
marosan elő is adta a cipőjéből. Az ügy a bíró
ság előtt nyer befejezést. 

— Népünnepély. A Hollósy-féle népünne
pély az apátsági majorban a jövő vasárnap, e 
ho 14-én lesz megtartva. 

— Utcáink kövezési munkálatait pár hét 
lalatt-befejezik-a-ezzcl- -a-nagy— Jendezés r-meb 
mult ősszel vette kezdetét, véget ér. 

^~ Fogorvosi jelentés. Fodor Lajos ismert 
fővárosi fogorvos, ki városunkban már több Íz
ben megfordult, a hét folyamán ismét ide érke
zik s fogorvosi műtermét a Korona-szállodában 
lógja berendezni. 

— Havi baromvásárunk csütörtökön, te
kintetlel a mostani nagy munkaidőre, gyenge 
forgalmú volt. 

— Gazdét cserélt kávéház. Jánosházán a 
hosszú évek óta fennálló Stern-féle kávéházat a 
házzal együtt Szépligeti Sámuel volt bobai ven
déglős vette meg s e hó elsejével már át is 
vette. Mint értesülünk, Szépligeti a kávéházat 
kibővíti s szállószobákat is épit hozzá. 

. — A gazdák figyelmébe. A földrnivelésügyi 
miniszter leiratot intézett a hatóságokhoz, hogy — O l v a s ó i n k h o z . Lapunk mai szá

mmal kilencedik évfolyamának h a r m a d i k : ^ l k . ^ ^ f fel különösen-a gazdákat, termén? 
n e g y e d é b e . lépett . Az uj évnegyed kezde-

— —».-.1.1« 
közönségét , támdgásson oeimuni 
is,' hogy hivatásunknak, ugy mint eddig, a h o 1 egyszersmind bővebb felvilágosítás is 
ezentúl is megfelelhessünk. Kilenc é v e s , tudható. 

7 és 1908. évekre. Az .ajánla-j 

meg 

multunk tanúbizonyság arra, hogy mi min
denkor és minden körülmények között tel 
jesitettük kötelességünket közönségünkkel 
szemben s mindenkor az igazság zászlója 
alatt harcoltunk. Akik voltunk a múltban, 
azok leszünk a jövőben is. Közönségünk 
további szives jóakaratú támogatására szá
mítva, a hátralékok mielőbbi beküldését és 
az előfizetések megújítását kérve , marad
tunk hazafias üdvözlettel 

1 szert és kiadóhivatal. 
— Kossuth-szobor Körmenden. Körmend 

nagyközségben Kossuth Lajosnak szobrot állíta
nak, melynek leleplezéze valószínű szeptember 
hóban lesz. A KossHth^szobot bizottsága a szo-
boralap javára ma Körmenden a Korona-szálló 
kerti helyiségében tombolával egybekötött tánc-
vigalmat rendez,-

— Gyilkos anya. Németh Jánosné sz.- Hőbe 
Mária vönöcki lakos együtt lakott Antal fiával 
ki már javakorbeli legény. A fiu tiázsar;os ter
mészetű Volt, aki anyjával többször oWcíördült 
s leütéssel fenyegette. A mult vasárnap este 7—S 
óra közben ismét összevesztek és az anya dühé
ben egy karrőval ugy találta íejbeütni fiát, hogy 
az menten összeesett és a eghalt. A gyilxos anya 
ónként jelentkezett a bíróságnál, akit kihallgatása 
után szabadon eresztettek. ^— 

— Takách Judith szobra. Néhai dukai T.i-
kách Judith költőnőnek szobormintáját már el
készítette Tóth István szobrász. A szobermlnta 
ez idószerint Berzsenyi Dezső helybeli ügyvéd 
irodájában megtekinthető. Ez ügyben a szobor
bizottságot Berzsenyi Jenő dr országos képviselő, 
a szoborbizottság elnöke folyó július hó 16 ára 
hivta egybe. 
, — Halálozás. Dávid Kálmán kir. jbiróságl 
irodatiszt hosszas betegeskedés után csütörtökön 
délután elhunyt. Temetése a közönség számos 
részvételével tegnap délután ment végbe. 

— Pénztolvaj asszony. Nagy Pál helybeli 
szabómester szerdán reggel tanoncától 50 kor.-t 
küldött a postára feladás végett. A fiu a pénz
tár ablakánál megállva, a párkányra helyezte az 
50 koronás bankjegyet s o r t várt, míg a pénzt 
felveszik. Ez alkalommal többen voltak a postán, 
köztük Radadits Mihályné szül. Fehér Vilma 

-Bokodpusztai béressé is, Iri az"5t> koronás bank-
íegaiet»_BŰg.A^fiu. egy pillanatra másfelé nézpt, 
nagy hirtelen az ablak polcáról ellopta. A fiu 
gyanúja az asszonyra esett s rögtón "hazasza
ladva, gazdájának elmondta a dolgot, aki azután 
az asszonyt a csendőrség segélyével a sági uton, 

,—^ " j u l í a s 7. 

helyi osztályozó becslő-bizottságok minden m4-
ködési ágat külön-külön osztályokba soroznak 
minőség szerint. Az osztályozó bizottságok á föld 
értékét nem állapítják meg, hanem csak az egyes 
osztályok közötti értékkülönbséget kataszteri hol-
danklnt. Az osztályba sorozott földek értéke 
csak azután számíttatik ki. A bizottságok kljelö-
lőlik a kiirtásra alkalmas erdőterületeket és ezek 

többi mivelt földek szerint lesznek osztá-

— Feltételes megállóhely. A Celldömölk-
székesfehérvári vonalon Székesfehérvár és Zichy
falva állomások között fekvő 179 számú őrháznál 
Sárpcntele elnevezéssel feltételes megállóhelyet 
létesített a Máv., mely június hó 29-én adatott 
át a közforgalomnak. 

-— Zsebtolvajok járták ismét a csütörtöki 
hónapos yásáron. Ez alkalommal Szremkovszky 
László máv. mozdonyvezető, nejének a zsebéből 
lopták ki a pénztárcáját, amelyben 22 korona 
készpénz és egy értékes arany nyakék volt. 

— Az aratósztrájk ellen. Darányi Ignác 
földmiveléstigyi miniszter az összes törvényható
ságokhoz rendeletet intézett, melyben nagysza
bású intézkedéseket tett az esetleges aratósztrájk 
elíojtasara. Nálunk ettől álig kell tartani. Föld
birtokosaink és bérlőink mar szerződtették mun
kásaikat. 

— A csendőrség igénybevétele. A belügy
miniszter, mint a csendőrség rendelkező feje, 
most irányt szab a törvényhatóságoknak és a 
közigazgatási hatóságoknak, hogy a csendőri 
karhatalmat miként vegyék igénybe szükség ese
tén. A miniszter meghagyja, hogy indokolt eset
ben a' hatóságok mindig egyenesen a csendőr
séghez lorduljanak nehogy a karhatalom kiren
delése késedelmet szenvedjen. A : orv-hatósághoz 
intézett miniszteri leirat igy hangzik: A magyar 
királyi csendőrség részére kiadott szervezeti uta
sítás 16 szakasza szerint: Ha a közigazgatási 
hatóságok saját területükön nagyobb csendőrségi 
erőnek összpontosítását vélnék szükségesnek, ak-
KOZ általuk ez irányban az illető szakasz-, eset
leg szárnyparancsnokságok megkeresendők, mely 
parancsnokság azután a továbbiak iránt iatézke-
dik s esetleg a kisegítés végett- saját fclsőbbsé-
gúkhőz, végser fokon pedig a csendőrkerületi 
parancsnokságok a most hivatkozott 16. szakasz 
értelmében hozzám fordulnak. Felhívom tehát a 
címet, hogy a csendőrségi karhatalomnak Igény
lésével jövőben annál is inkább eszerint járjon 
el, mert a közvetlenül hozzám érkezett ily fel
terjesztéseknek az illető csendőrkerületi parancs
noksághoz való leadása áltál természetszerűen 
beálló késedelmezés folytán csakis a karhatalom 
gyors kiállítása szenved. 

— A vasvári uradalom parcellázása. A 
Ifcstetich-féle uradalom.par <j.c 11 ázásának munka-; 

Iratain nagyban dolgoznak-.-- Az:-előjegyzések íUtár-j 
májusTioTJaTr megtörténvén, hétfőn érttkUsKiCvTjU' 
a kormaoy képviselőjének részvételével, amikor 
megállapították a birtokok osztályba sorozásának 

oszTályoztatnak. Az épületek, malmok és egyébb 
jogot nem értékeltetnek. Az osztályozásról fel
veendő jegyzőkönyvek július 20-ig a vasvári fő
szolgabíró utján felteriesztendők a földrnivelés
ügyi miniszterhez, aki aztán mérnököt küld ki a 
birtokrészek felmérésére. A mérnöki munkálatok 
befejezése után hat tagu becslőblzottság alakul 
olykép, hogy két tagot a földm. miniszter, két 
tagot Festetich gróf küld ki, kettőtt pedig a 
vásárlók választanak. A részletes becslést az°el-
adások követik a következő irnnyelvekkel: Első
sorban vásárolnak a községek, mint jogi sze
mélyek; másodsorban a helyben lakó kisbirto
kosok ; és csak az ezután fennmaradó részt adják 
el középbirtokok-kínt. Az árverés kizárva, becs
értéken felülígérni nem lehet. Két egyenlő, de a 
becsértéknél nem nagyobb aiánlat közt sorshú
zással döntenek. A ház és erdő ingatlanok való
színűleg még még ez év folyamán adatnak el. 
A házak és erdők, valamint az erdők termékci-

a-hkbieoináiiy olóitátiytwtt" veret^ 
árából vonják le. A fennmaradó összeget arány-

irtóFaSEooTsíinél JoB^Sfon" kelnek eT'tchii "£.' 
ház és erdő Ingatlanok',. annál alacsonyobb lesz 
a szántóföldek vételára. 

A nyiri Idény legszebb, l e g ú j a b b 
magyar , angol é s f rancia férfi d iva t 
s z ö v e t e k b ő l dus v á l a s z t é k áll rendelke-
z é s r e s a legremekebb s z a b á s b a n , ver
s e n y k é p e s á r a k o n k é s z i t f é r f i r u h á k a t 
CsatJTf Károly u r i s z a b ó Szombathelyen, 
K i r á l y atca, Teche t h á z . T e s s é k e g y 
p r ó b a r e n d e l é s t tenni . 

— Magyar Otthon. Tisztelt olvasóink be
cses figyelmébe ajanliuk a Budapesten, VII I . . 
Főherceg Sándor-utca 30. sz. alatt levő Magyar 
Otthon Penziót. Mérsékelt árban elegánsan búto
rozott, külőnbejáratu szobákat lehet ott bérelni 
s esetleg terjes ellátás.is kapható. Csoportos je
lentkezőknek megfelelő kedvezmény Szigorúan 
családi otthon. 

E é 

módozatalt. Minden érdekelt község a saját ke 
beléből öt tagu becslő bizottságot alakit és a 

r j e i n g y e n 
és bérmentve magyar nyelvű, gazdagnn illusztrált fjar-
jegyzékemeí, 3000-nél több rajzzal mindennemű nikkel-, 
ezüst és aranyórák, valamint mindennemű szolid arany és 
ezüst-áruk, hangszerek, acél- és bőráruk stb.-ről eredeti 

gyári árai. 
Nikkel romontoir óra • K. 3.-— 
System Roskopf patent óra K. 4.— 
Svájci eredeti system Reakopf "p. K. 5.— 
Bej. Sas-Roskupf nikkel rom. K. 7.— 
Ezüst rem. óra Glória müvél K. 8*40 
Ezüst rem. óre dupla fedéllel K 12 :-• j 
Ébresztőóra K. 290 Konyhaóra K- 3,— 
Schwarzwaldi óra 280 Kakukóa*K. 8-fit7 
Minden óráért 3 évi Írásbeli jótállás. — 
Nincsen kockázat 1 Becserélés megen

gedve, vagy a pénz vissza I 
Első óragyár Briix, 

K O N R Á D J Á N O S 
... as kir udvari szállító 

Brtl US6. náa. (Caehorssag-.) 

Köszönetnyilvánítás. 
A ,Sas* -vendéglőből való távozásom 

alkalmából inditttatva érzem magamat m. 
t^vendégeímnek az ott irányomban éveken 
át tanúsított szives jóakaratú támogatásuk
ért köszönetemet nyilvánítani ama kérelem
mel, hogy pártfogásukkal uj üzletemet is 
támogatni szíveskedjenek. 

Celldömölk, 1907. július_.7-én-__^ 
f. .K ivá ló ' t l sz tere t t í l** - • - « ' • -

Bálint István ~ 
- , a • .Zöldfa'-vendéglö tulajdonosa. 
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1 CS1TÁBT EiB.LT 
Aj -SKae- polgári és egyenruha s zá l l ó --HXS-

8 Z 0 M B A T K E L Y , 
• Király -utca, Teehet-féle házban. 

K.'•-•):::!"'rí * l#>g-iijabb divat szerint, a legkitü*. 
L>líflbl> -teVfttrli&itv- *Wfienyk*|ie8. árakon, teljen ga

rancia mellett, mesteri szabásban a legfinomabb 

éa •lTáUalom bármiféle 
eg:3reaaiu.3a.á.3s 

kéiritéaét is. £ 
Kivanatra mintákat küldök, avagy ejíj leve- I 

lesA-lapon történt meghívásra bárhová személyesen I 
elmegyek. 

SaiTea timogatáat kérve, — maradtam üld 
tiaatelettel 

C s a t á r y K á r o l y , 
polg. ea egyenruha asabé 

' SZOMBATHELY 

Olcsó jelzálogkölcsön. 
A .Kemenesa l já i Taka rékpénz t á r Részvény tá r saság , ezennel köz-

hirré teszi, hogy a : Kőszegi Takarékpénz tá r Ras rvény tá r saság«-ga l szoro
sabb összeköttetésbe lépett, miáltal azon kellemes helyzetbe jutott, hogy 

je lzá log kö l c sönöke t g&ig^ 
áz i n u a ü a n o i i^ ja l tn i . . í r t éké i ie k^J té tha rmadrészeere jé ig 

5 1/. kamat mellett 
foleósitt, rövidebb vagy hosszabb lejáratú törlesztésre. 

A jelzálogkölcsönöket intézetünk a benyújtás napjától számított tgf 
héteB belül íolyositja. A telekjegyzőkönyvi kivonatokat, valamint a kötelez
vényt hitelesíttetni nem kell. Ezáltal a kölcsönt igénybe vevők tetemes ki
adástól kimehetnék meg. Drágább, már fennálló jelzálogkölcsönök bélyeg s 
illetékmentesen rendeztetnek intézetünk által. 

Kemenesaljái Takarékpénztár Részvénytársaság 
C Z E L L D Ö M Ö L K . 

% 
M 

I * 

bán, jelenleg Szagán János papír
kereskedő által bitt bolthelyiség 
július hó 15 tői kezdve bérbeadó. 
Bérbevenni szándékozóknak bő
vebb értesítést ad: 

Szagán János 
pspirkareakadő -

C e l l d ö m ö l k . 

E l a d ó t ég lagyár . 
Simonyiban, közvetlenül a 

vasúti megállóhely mellett, egy 
téglagyár teljesen felszerelve sza
bad kézből eladó. A gyárbán ké
szült tégla elsórendő minőségű. 
Bővebb felvilágosítást ad 

Broskó János 
tulajdonos. 

© O O O O C I O O O O O ® 

C s a 3 2 p a l a c l c b a r a . I 
Z a p h a t í Kiscéllben : Gayer (ivula, Horler Iános, Lündlea Samu, Nagy Gyulánál, BtncStTbei BOliam József, 
Kollin, Adolf. Mauthner Zsigmond, Rosenberg Mórnál. Ajkán Lázár Antal, Schlesinger Fái. lánOlttázllt Kohn Jakab 
fiai. Spitser Samu utódánál. zlsMISS Beretxky Gyula, Bódia Mátyás, Darnay Kálmán, Márkus Salamon flai, Würz-

burger Jakabnál. DrkltiS Heidenfeld Józsefnél. 

| X A l a p í t t a t o t t 1 8 4 3 I X 
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Kávéház átvétel. 
Van szerencsém a n. é. közön

ségnek ezennel szíves tudomásul adni, 
hogy Celldömölkön a Kossuth Lajos 
utcai .Uj-kávéház* at édes anyámtól, 
özv. Klein Jakabnétól átvettem és azt 
saját nevem alatt tovább vezetem. 

Midón ezt szíves tudomásul adui 
szerencsém van, tisztelettel kérem a 
n. é. közönséget, hogjr engem becses 
bizalmával és támogatásával megaján
dékozni szíveskedjék. 

Celldömölk, 1907: július 7. 
Kiváló tisztelettel 

Klein Sándor, 
0j'-kaT©háx tulaj (Ionosa 

é k s z e r e k , arany, ezüs t , kínai ezüst evőeszkö

zöket é s d í s z t á rgyaka t é s = = 

valódi svájci zseb és fali órákat 

s z e n z á c i ó s 

ö l e s d á r a k m e l l e t t 

a 60 éve fennálló s jó hírnévnek örvendő 
S T E I I T B E B G - B E IML U T Ó D A 

Benedek Oszkár aranyműves és órásnál 
P Á P A . F ő - u t c a 13. s z á m . 

B e n c é s e k t e m p l o m á v a l s z e m b e n . 

E szakba vágó javítások, postai rendelések:, pnntosan és lelkiismeretesen 
eszközöltetnek. 

Nyomatott a kiadótulajdonos >V«röftrarty«-k6n) vryt n da cs hírlapkiadó-vállalat gyoreajtójáa - D s v M s r W tooT. 
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